
#62   Berthe et Marie
フランス語トピックでは、ベルギーの人気アーティストMarie 
Warnantさんが、ブリュッセルについてお話しています。ブ
リュッセルは彼女にとってどんな街なのか聴いてみましょう。
レッスンは、彼女のコメントから注意すべき発音と熟語をとりあ
げています。

☆パーソナリティ
ボブ ＆ かおり

☆今週のゲスト
小林晶子さん
　　損保ジャパン東郷青児美術館

   学芸員

Marie Warnant
　 　ベルギー人歌手

G!n!rique et intro

Le 13 octobre 2007, soixante"deuxi#me num!ro de chocolat, 
magazine bilingue fran$ais % japonais.

L&!g!rie des impressionnistes, Berthe Morisot, une 
exposition au Mus!e Sompo ' Shinjuku.

Elle chante, entre autres, sa ville: Bruxelles. Une rencontre 
avec Marie Warnant.

「ベルト モリゾ展」
今回は損保ジャパン東郷青児美術館の学芸員でいらっしゃる
小林晶子（しょうこ）さんに、ベルト・モリゾ展についてお
話を伺いました。小林さんのお話によると、ベルト・モリゾ
はかなり裕福に育った美しい女性だったそう。でもそれとは
裏腹に絵のタッチは大胆！そのギャップが面白いですね。館
内には小林さんが編集された紹介の小冊子もあるので、合わ
せてご覧になってみてください。

Berthe Morisot est née dans une famille riche. A 
cette époque, le rôle d’une femme était d’être une 
mère et de se consacrer à sa famille. Pourtant, elle 
a choisi d’être peintre, et même un peintre 
d’avant-garde qui aura aussi une influence sur 
Monet.
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覚えよう petit à petit♪
se cambrer 
そり身になる、ふんぞりかえる、(自信あ
りげに)胸を張る
ça veut dire que...
ようするに...、それはどういうことかと
いえば...

à première vue
一見したところでは
profondeur
深み、深部
habillé
着飾っている
maquillé
化粧している
paraître...
...のように見える
magnifique
見事な、すばらしい
Atomium
1958年のブリュッセル万博のさいに建て
られた高さ102メートルの現代彫刻風建
造物で、ブリュッセルの観光名所の一つ
です。ベルギー9州を象徴する巨大な9個
の球体(直径18m)からなり、それらを快
速エレベーターが結んでいます。内部に
は、展望台、展示室、レストランなどが
あります。
de premier abord
一見すると、ひと目見ただけでは
par rapport à...
と比べて
refaire
作り直す、改作する
paroles
*複数で+歌詞
vexer
傷つける、(感情を)害する
moins de (+ 無冠詞名詞) 
より少ない～
Bruxellois
ブリュッセルの人
point de repère 
目印、指標
Namur
ベルギー中南部の町
se sentir ...
自分が...だと感じる
conduire
(車を)運転する

Marie Warnant...

Moi, j&ai tout de suite aim! cette voix, sensuelle et grave. Et 
puis, la chanson m!a aussi beaucoup parl!. Moi aussi, j&ai 
habit! pendant 15 ans ' Bruxelles.

Marie :  Je m&appelle Marie Warnant.  Je suis chanteuse, je 
viens de Belgique, je vis ' Bruxelles, j&ai 27 ans, et c&est la 
premi#re fois que je viens ici, chanter ' Tokyo.

Elle est banale ma ville à moi.
Elle est banale, mais je l’aime comme ça.
En capitale, quand elle se cambre devant 
moi,
Ma belle au bois.

Marie :  ,a veut dire que, Bruxelles, ' premi#re vue, c&est 
tr#s simple.  Il faut aller plus en profondeur, je crois, pour 
pouvoir comprendre cette ville qui peut para-tre banale.

Elle est banale ma ville à moi.
Elle est banale, mais je l’aime comme ça.

Marie :  ,a veut dire que, au niveau des looks, par exemple, 
les personnes dans la rue, ' Tokyo, peuvent .tre tr#s 
habill!es, tr#s maquill!es... un peu ' la fa$on /manga0, qui est 
quelque chose qu&on ne voit absolument pas ' Bruxelles.  A  
Londres, il y a des punks. Y a quasi"pas de punk ' Bruxelles,  
o1 il y a quelque chose qui peut para-tre simple, et un peu 
mort.  Et en fait, il faut prendre le temps de d!couvrir, et 
Bruxelles est magni2que.  Il y a des coins splendides, mais, 
c&est peut".tre pas si !norme que ...  on sait ' Paris, on va 
voir la tour Ei3el, bon ' Bruxelles, on a l&Atomium.  Mais je 
dirais, c&est peut".tre de premier abord plus modeste, et plus 
simple, par rapport aux autres capitales.

Bob :  On pourrait presque refaire les paroles, en disant 
/Elle est modeste, ma ville ' moi0?　
Marie :  Oui! C&est vrai que, je vexerais peut".tre moins de 
Bruxellois. Mais je l&ai utilis! de fa$on tr#s positive, parce 
qu&apr#s la phrase /Elle est banale ma ville ' moi0, /Mais je 
l&aime comme $a0.  ,a veut dire que, moi, je suis tr#s 
attach!e ' Bruxelles et que c&est l' que j&ai envie de vivre, et 
voyager ' travers le monde bien !videmment, mais mon 
point de rep#re est ' Bruxelles.

Bob :  Vous .tes n!e ' Bruxelles?

Marie :  Non! Je suis n!e ' Namur. Mais je vis ' Bruxelles 
depuis plus de 10 ans, donc, je me sens tr#s bruxelloise.  Mes 
amis sont ' Bruxelles, j&ai appris ' conduire ' Bruxelles, j&ai 
eu mes premiers grands amours ' Bruxelles.... Bruxelles.
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petite leçon: ぶんぽう一口メモ

1" prendre le temps de...#ゆっくり時間をかけて...する"
$ il faut prendre le temps de d%couvrir...!"#$%&'()*+,-./012345#)-67+(89:,;<=4
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!`G Prenez le temps de r%&%chirP#"9:,;<=4>?Ya*Y,6T-FG

2" 発音練習： $bs$の読み方
abs$, obsbcdIObR(8$p5QefE7F

g46hYiIjk4efEhlSF

absolument"mn+Go#absence"pqGo#abstrait#"rstcG

observer#"uv7@Go#obscure#"w-Go#obstacle#"xyzGP!

3" 条件法の用法
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マリー・ワルナン ! ベルギーの新進気鋭のシャンソン歌手
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